
<
 ti

m
et
or

el
ax

FOOTINN II



www.casada.com

Od 2000 roku – kiedy CASADA została założona, nazwa ta jest symbolem najwyższej jakości 
produktów wellness & spa. 

Dziś produkty CASADA są dostępne w przeszło 37 krajach na całym świecie! Ciągła ewolucja, 
niepowtarzalny design oraz niekończące się dążenie w kierunku poprawy jakości życia, wyróżniają  
produkty CASADA tak samo, jak najwyższa jakość naszych produktów, na której można polegać.

since

2000

< timetorelax
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Gratulujemy!
Dokonując tego zakupu udowodnili Państwo wysoką świadomość profilaktyki zdrowia.

Aby masażer stóp służył Państwu jak najdłużej, prosimy o dokładne zapoznanie się  
z niniejszą instrukcją i przestrzeganie jej.

Życzymy Państwu wielu przyjemnych chwil z masażerem stóp FootInn II.
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Prosimy o zapoznanie się z instrukcją przed pierwszym uruchomieniem urządzenia ma-
sującego, by zapewnić jego prawidłowe i najbardziej efektywne funkcjonowanie. Prosi-
my o zachowanie niniejszej instrukcji.

•    Urządzenie odpowiada obowiązującym normom technicznym i aktualnym wymogom bezpieczeństwa. 

•   Urządzenie nie wymaga częstej konserwacji. 

•    Wszystkie naprawy powinny być dokonywane przez autoryzowany serwis techniczny. Niewłaściwe 
użytkownie urządzenia oraz naprawy przeprowadzane przez nieautoryzowany serwis są zabronione ze 
względów bezpieczeństwa i prowadzić będą do utraty gwarancji. 

•   Nigdy nie należy dotykać wtyczki urządzenia mokrymi rękami.

•    Prosimy o zabezpieczenie urządzenia przed kontaktem z wodą, wysokimi temperaturami oraz bezpo-
średnim promieniowaniem słonecznym.

•    Aby uniknąć ryzyka wystąpienia tzw. krótkiego spięcia, urządzenie należy odłączać od zasilania, jeśli nie 
jest użytkowane przez dłuższy czas.

•    Nie należy używać uszkodzonych wtyczek, kabli lub opraw. Jeśli kable / wtyczki są uszkodzone muszą 
zostać wymienione na fabrycznie nowe przez producenta, autoryzowany serwis lub wykwalifikowany 
personel.

•    W przypadku nieprawidłowego funkcjonowania urządzenia należy je niezwłocznie odłączyć od zasila-
nia. Niewłaściwe lub niezgodne z przeznaczeniem użytkowanie urządzenia powoduje utratę gwarancji.

•    Nie należy przekraczać zalecanego dziennego limitu czasu masażu, wynoszącego 30 min., aby uniknąć 
nadmiernej stymulacji mięśni i nerwów. 

•   Nie należy używać zaostrzonych ani ostrych przedmiotów.

•    Nie należy korzystać z masażu podczas ciąży, po niedawno przebytych urazach, w chorobach zakrzepo-
wych, stanach zapalnych i obrzękach ani w chorobach nowotworowych. Zaleca się konsultację lekarską 
przed rozpoczęciem korzystania z masażu, jeśli jest się w trakcie leczenia.

•   Nie używać urządzenia podczas jazdy samochodem.

•    W przypadku posiadania wszczepionego elektrostymulatora jak np. rozrusznik serca, przed skorzysta-
niem z masażu należy bezwzględnie skonsultować się z lekarzem.

•    Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat i starsze oraz przez osoby o ograni-
czonych zdolnościach fizycznych, umysłowych lub sensorycznych lub nieposiadające specjalistycznej 
wiedzy, jeżeli przy wsparciu lub pod nadzorem zostały poinstruowane na temat bezpiecznego użytko-
wania urządzenia i rozumieją związane z tym niebezpieczeństwa. 

•    Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.

•    Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

•    Osoby wrażliwe na ciepło podczas korzystania z urządzenia powinny zachować ostrożność.

•    Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie z dostarczonymi akcesoriami.

Instrukcja bezpieczeństwa
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Wyposażenie 

Specyfikacja
Wymiary:  37,5 x 35 x 17,5 cm

Waga:  2,9 kg

Napięcie:  Wejście: AC 100-240V ~ 50/60Hz, 800 mA 
   Wyjście: DC 12,0 V, 2000,0 mA

Moc znamionowa: 24,0 Watt

Czas pracy: 15 minut 

Certyfikaty: 

Uruchomienie
Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, że napięcie w gniazdku elektrycznym odpowiada 
napięciu określonemu w specyfikacji urządzenia. Następnie należy podłączyć kabel zasilający do urządze-
nia i wetknąć wtyczkę do gniazdka.

Dzięki dołączonemu adapterowi do gniazda samochodowego z masażera FootInn II można korzystać 
również podczas podróży (nie korzystać podczas prowadzenia pojazdu!). Wystarczy wetknąć wtyczkę do 
gniazda zapalniczki samochodowej.
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• FootInn masażer stóp

• Zasilacz 

• 12 V zasilacz samochodowy

•  Bezprzewodowy pilot zdalnego 
sterowania

1

2

3

Panel sterowania1 Zagłębienie na stopy2 Materiałowe 
pokrycie

3



6

Panel sterowania
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Przycisk Funkcja

ON | OFF Nacisnąć przycisk ON/OFF, aby włączyć urządzenie. Urządzenie uruchamia się 
w trybie AIR & MASSAGE na najniższym poziomie intensywności.

MODE Jedno naciśnięcie przycisku MODE aktywuje tryb MASSAGE.

Ponownie nacisnąć przycisk, aby przełączyć na tryb AIR.

INTENSITY Poprzez naciśnięcie przycisku INTENSITY na pilocie zdalnego sterowania 
można wybrać jeden z 2 poziomów intensywności.

HEAT Poprzez naciśnięcie przycisku HEAT na urządzeniu oraz na pilocie zdalnego ste-
rowania aktywuje się terapię ciepłem spodu stóp.

Wybór tej funkcji nie jest dostępny w trybie AIR.

POWER Poprzez naciśnięcie przycisku POWER na pilocie zdalnego sterowania  
w każdym momencie można zakończyć masaż.

AIR Poprzez naciśnięcie przycisku AIR na urządzeniu można wybrać jeden z 2 po-
ziomów intensywności.

Masaż stóp trwa 15 minut. Urządzenie wyłączy się po tym czasie automatycznie, aby uniknąć prze-
grzania. Po każdym użyciu wyjąć kabel zasilania z gniazdka.
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Wskaźnik LED
TRYB AIR & MASSAGE Jeśli funkcja ta jest aktywna, diody LED świecą na żółto..

TRYB MASAŻU 
WAŁKIEM DO STÓP Jeśli funkcja ta jest aktywna, diody LED świecą na zielono. 

TRYB AIR Jeśli funkcja ta jest aktywna, diody LED świecą na czerwono.

Właściwości
KOMPRESJA POWIETRZNA 
Poduszki powietrzne są naprzemiennie pompowane i opróżniane – ten pompujący ruch po-
budza naturalne odruchy mięśni. Ta technika masażu ma szczególnie dobroczynny wpływ na 
okolice łydek i stóp.

OGRZEWANIE 
Dogłębne, promieniujące działanie, wspomagające proces relaksacji, dobroczynnie wpływa-
jące na napięcie mięśniowe.

REFLEKSOLOGIA
Masaż stref refleksologicznych regeneruje mięśnie stóp oraz harmonizuje pracę wszystkich 
organów wewnętrznych.

WAŁKOWANIE STÓP 
Rolki do stóp pobudzają zakończenia nerwowe zlokalizowane na stopach, a odpowiedzialne 
za pracę poszczególnych organów wewnętrznych oraz wpływają rozluźniająco na mięśnie.

MASAŻ PIĘT
Obszar pięt w FootInn II realizuje w szczególnie kojący masaż  za pomocą specjalnych podu-
szeczek powietrznych do akupresury oraz wałeczków. 
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Masaż refleksologiczny stóp oddziałuje na całe ciało, gdyż na stopach zlokalizowanych jest ok. 72.000 za-
kończeń nerwowych różnych organów wewnętrznych. Odpowiednio wykonany masaż dodatnio wpływa 
na całe ciało i poprawia samopoczucie. 

Odpowiednio wykonany masaż stref refleksorycznych m.in. pobudza metabolizm, krążenie krwi, trawie-
nie oraz poprawia zdolności regeneracyjne organizmu. 

Im bardziej troszczymy się o witalność naszych stóp, tym bardziej dbamy o stan całego organizmu: stopy 
to mikrosystem, stanowiący odbicie całego organizmu, dlatego powinny być traktowane ze szczególną 
uwagą. 

Punkty refleksoryczne na stopach

głowa | mózg

 zęby | zatoki

oko

ucho

mięsień czworoboczny 

pachy

płuco | klatka piersiowa

 ramię

bark

wątroba

pęcherzyk żółciowy

nerka

łokieć

 staw biodrowy

 jelito grube

jelito cienkie

wyrostek robaczkowy

 jelito cienkie

kolano

przysadka mózgowa

gardło 

nos 

szyja | kark 

kręgosłup szyjny 

tarczyca | oskrzela 

przełyk 

splot słoneczny 

przepona 

żołądek 

nadnercza 

trzustka 

dwunastnica 

kręgosłup lędźwiowy 

moczowód 

pęcharz

kość krzyżowa

dolny plecy | pośladki
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> Zaniedbywanie stóp może mieć wpływ na ogólną kondycję i samopoczucie. 

>  Nieprawidłowa postawa może powodować wzrost napięcia mięśniowego. To z kolei 
może mieć negatywny wpływ na kręgosłup i układ nerwowy, powodując różne 
dolegliwości. 

> Zaburzenia snu oraz zimne stopy to najczęstsze objawy zaburzeń krążenia. 

>  Opuchnięte nogi, skurcze mięśni oraz zatory żylne mogą być spowodowane przez 
siedzący tryby życia i brak aktywności fizycznej. 

>  Zapewnij swoim stopom porcję dodatkowej energii, aby naczynia krwionośne znów 
mogły sprawnie transportować krew w całym ciele.

głowa | mózg

zęby | zatoki

oko

ucho 

mięsień czworoboczny

pachy 

 płuco | klatka piersiowa

serce 

ramię

bark 

wątroba 

śledziona 

łokieć 

nerka 

staw biodrowy 

zstępnica

jelito cienkie

nerw kulszowy

kolano

przysadka mózgowa

gardło 

nos 

szyja | kark 

kręgosłup szyjny 

tarczyca | oskrzela 

przełyk 

spolt słoneczny  

przepona 

żołądek 

nadnercza 

trzustka 

dwunastnica 

kręgosłup lędźwiowy 

moczowód 

pęcherz 

odbytnica 

kość krzyżowa

dolny plecy | pośladki
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Rozwiązywanie problemów
ROZWIĄZANIE

1)  Należy sprawdzić podłączenie adaptera.

2)  Urządzenie uległo przegrzaniu. Należy 
je odłaczyć od prądu aż do całkowite-
go ostygniecia tj. przez czas ok. 30-50 
minut.

USTERKA

Urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania, jednak nie działa ani urządze-
nie, ani panel sterowania.

Przechowywanie | Konserwacja
Odpowiednie przechowywanie i dbanie o urządzenie zapewni bezpieczeństwo jego pracy i wydłuży 
żywotność mechanizmu. 

1.  Warunki przechowywania: miejsce suche, bezpyłowe.

2.  Nie należy narażać urządzenia na kontakt z płynami lub otwartym ogniem.

3.  Urządzenie należy czyścić suchą, miękką szmatką.

4.  Gdy urządzenie nie jest używane należy je odłączyć od prądu.
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Europejska deklaracja zgodności
Produkt zgodny z europejską normą  EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU.
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Warunki gwarancji

since

2000

Produkt objęty jest przez dystrybutora ustawowym czasem gwarancji. Bieg okresu gwarancji rozpoczy-
na się w dniu dokonania zakupu urządzenia. Wymogiem do roszczenia gwarancji jest okazanie dowodu 
zakupu. W okresie gwarancji dystrybutor dokonuje naprawy lub wymiany oryginalnego urządzenia nie-
odpłatnie. Gwarancja nie obejmuje części, które ulegają zużyciu jak m.in. poszycia urządzeń. Wymogiem 
do roszczenia gwarancji jest dostarczenie uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu przed upły-
wem obowiązującego czasu gwarancji. Prawo do gwarancji nie obowiązuje, jeśli uszkodzenie urządzenia 
spowodowane zostało np. przez czynniki zewnętrzne, wskutek dokonywania naprawy lub modyfikacji 
przez osoby nieupoważnione do takich czynności przez autoryzowanego dystrybutora. Obowiązki gwa-
rancyjne dystrybutora ograniczone są do naprawy lub wymiany urządzenia. Na podstawie niniejszej gwa-
rancji ani producent, ani dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za szkody spowodowane wskutek 
niezgodnego z instrukcją lub nieprawidłowego użytkowania urządzenia. 

Jeśli w trakcie przeglądu reklamowanego urządzenia okaże się, że istniejące uszkodzenie nie jest objęte 
gwarancją, lub że upłynął okres gwarancji klient zostanie obciążony kosztem przeglądu urządzenia i jego 
naprawy.

Niniejsze treści nie stanowią zaleceń medycznych. Postawienie diagnozy oraz leczenie schorzeń i zabu-
rzeń natury medycznej powinno być przeprowadzane przez lekarza lub terapeutę.

Niniejsze treści mają charakter informacyjny i nie mogą być traktowane jako alternatywa dla terapii me-
dycznych. Każdy użytkownik powinien kontrolować swój stan zdrowia, a jeśli zachodzi taka konieczność – 
skonsultować możliwość i sposób korzystania z urządzenia z lekarzem lub terapeutą. Użytkownik korzysta 
z urządzenia na własną odpowiedzialność. Producent nie gwarantuje, że nastąpi poprawa stanu zdrowia, 
ani tym bardziej – całkowite wyleczenie.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3 
33104 Paderborn, Germany 
info@casada.com | www.casada.com

Prawa autorskie. Zdjęcia i teksty są chronione prawem autorskim przez Casada International GmbH i nie 
mogą być wykorzystywane bez otrzymania zgody.

Copyright © 2021 CASADA International GmbH. 
Wszystkie prawa zastrzeżone.




